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[TRANSLATION – TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE UNITED 
MEXICAN STATES ON COOPERATION IN THE FIGHT AGAINST 
ORGANIZED CRIME

The Kingdom of Spain and the United Mexican States, hereinafter referred to as “the Parties”,
Recognizing the importance of deepening and developing cooperation to combat organized 

crime,
Guided by the principles of equality, reciprocity and mutual assistance,
In accordance with the requirements of their respective domestic laws,
Desiring to contribute to the development of bilateral relations on the basis of the General 

Treaty of Cooperation and Friendship between the United Mexican States and the Kingdom of 
Spain, signed at Mexico City on 11 January 1990,

Bearing in mind the provisions of the Single Convention on Narcotic Drugs, adopted in New 
York on 30 March 1961, and the Protocol amending the Single Convention on Narcotic Drugs, 
1961, adopted in Geneva on 25 March 1972; the Convention on Psychotropic Substances, adopted 
in Vienna on 21 February 1971; the United Nations Convention against Illicit Traffic in Narcotic 
Drugs and Psychotropic Substances, adopted in Vienna on 20 December 1988; the Convention on 
the Rights of the Child, adopted in New York on 20 November 1989; the Convention on 
Combating Bribery of Foreign Public Officials in International Business Transactions, adopted in 
Paris on 17 December 1997; the United Nations Convention against Transnational Organized 
Crime, adopted in New York on 15 November 2000, and the Protocol to Prevent, Suppress and 
Punish Trafficking in Persons, Especially Women and Children, the Protocol against the 
Smuggling of Migrants by Land, Sea and Air and the Protocol against the Illicit Manufacturing of 
and Trafficking in Firearms, their Parts and Components and Ammunition, as well as any other 
international instrument to which the United Mexican States and the Kingdom of Spain may be 
parties,

Have agreed as follows:

Article 1. Scope of cooperation

1. The Parties, in accordance with their respective domestic laws and the provisions of this 
Agreement, shall cooperate to prevent and combat organized crime, in particular the following 
activities:

(a) Illicit trafficking in, and production and sale of, narcotic drugs, psychotropic 
substances and chemical precursors;

(b) Smuggling of migrants and trafficking in persons, in their various forms; 
(c) Unlawful detentions and kidnappings;
(d) Money-laundering or operations involving resources derived from illicit sources;
(e) Counterfeiting (production or alteration), destruction and fraudulent distribution 

of currency;
(f) Vehicle theft and related criminal activities;
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(g) Illicit trafficking in cultural property, items of historical value and works of art;
(h) Illicit trafficking and trade in weapons, ammunition and explosives, as well as in 

other generally hazardous substances and in products or technologies that can be used to 
manufacture the objects referred to in this subparagraph, as well as dual-use products or 
technologies;

(i) Organized forms of crime against sexual freedom, especially those connected 
with the sexual exploitation of children, and production, dissemination and supplying of 
pornographic materials featuring minors;

(j) Offences committed using computer or Internet systems, as well as electronic 
crimes relating to the integrity of data and systems;

(k) Promotion, encouragement or facilitation of the illegal procurement of, 
transplant of or trafficking in organs, tissues or their components from living human beings or 
corpses; 

(l) Terrorism, including collaboration and financing.
2. The Parties shall also take joint action against any other offence the prevention, detection 

or investigation of which requires cooperation between the competent authorities of the two 
countries.

Article 2. Cooperation activities

In order to achieve the objectives of this Agreement, the Parties shall cooperate by:
(a) Exchanging information, in accordance with their respective domestic laws and 

on a case-by-case basis, with regard to ongoing investigations in their territory that are linked to 
the various forms of organized crime and associated connections, structures, operations and 
methods, provided that sharing such information does not alter the course of such investigations; 

(b) Carrying out joint activities and engaging in mutual cooperation through 
complementary agreements signed by their competent authorities in accordance with their 
respective domestic laws;

(c) Exchanging information on the overall situation, methods, trends and new forms 
of organized crime;

(d) Sharing the findings of criminal and criminological investigations, as well as 
experiences and information relating to the forensic investigation of crime, techniques, methods 
and means of investigation in the context of combating organized crime; and exchanging booklets, 
publications and findings of scientific research related to the criminal activities referred to in this 
Agreement;

(e) Holding working meetings, when deemed necessary, to prepare for and assist in 
the performance of joint cooperation activities;

(f) Exchanging information relating to the location and identification of persons and 
objects; the investigation of and search for persons who have committed offences or are linked to 
the commission of offences in their respective territories; the identification of corpses; the search 
for objects, effects or instruments deriving from or used in the commission of the offence; as well 
as the financing of criminal activities;
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(g) Exchanging information regarding the location or discovery of property that, 
being the object, instrumentality or proceeds of criminal activities in both countries, is subject to 
seizure in any of its forms, including forfeiture;

(h) Exchanging information related to the identification of criminal organizations 
engaged in the commission of the specific offences set forth in article 1 of this Agreement, and 
related offences, and to the routes and modes of transportation used to carry out those offences;

(i) Exchanging experience in legal matters, and in training in techniques for 
investigating and combating the criminal activities referred to in this Agreement;

(j) Providing technical and scientific support and the assistance of specialized 
technical teams for the reciprocal training of operational staff in the investigation of offences 
related to organized crime;

(k) Exchanging successful models regarding the application of strategies and 
technologies for combating organized crime;

(l) Implementing global and regional strategies for combating organized crime;
(m) Developing early warning mechanisms for offences related to organized crime to prevent 

the diversion of chemical precursors, as well as information on the diversion of such products and 
other essential chemicals, strengthening the control mechanisms regarding the import, sale on 
domestic markets and final disposal of chemical substances;

(n) Exchanging information on the commission of illicit acts such as torture, 
disappearance, kidnapping and homicide perpetrated against government employees acting in their 
official capacity or when not acting in that capacity, provided that such acts are related to the 
duties that they normally perform; 

(o) Exchanging knowledge and experience of specialist canine units for the 
detection of narcotics, explosives, human remains, missing persons or persons lost under rubble, 
paper currency (euros) and other specialist areas of mutual interest.

Article 3. Requirements for cooperation requests

Requests for the performance of the cooperation activities provided for in this Agreement 
must: 

(a) Be formulated in writing;
(b) Include the details and signature of the authority issuing the document;
(c) Include the purpose of the request;
(d) Include a precise description of the assistance requested;
(e) Include, in the case of cooperation in respect of a person or object, any 

information on the identification and possible location of that person or object, insofar as is 
possible;

(f) Include any additional information that may help the requested Party to execute 
the request; 

(g) Include anything else that the Parties deem relevant. 
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Article 4. Exchanges of information

1. Exchanges of information and requests for the performance of the cooperation activities 
provided for in this Agreement shall be transmitted in writing directly to the competent authorities 
of the other Party.

In urgent cases, the competent authorities may provide advance information for the purposes 
of this Agreement by telephone, facsimile, email, videoconference or any other reliable and 
feasible means of communication, and confirm the formalities in writing immediately thereafter.

2. The competent authorities shall respond to requests for the exchange of information or 
for the performance of the cooperation activities provided for in this Agreement within a period 
not exceeding 15 working days following receipt of the request. If additional time is required, the 
Parties shall mutually agree on the deadline for the relevant response.

3. The requesting Party shall bear any expenses related to the fulfilment of a request or the 
performance of an activity.

Article 5. Refusal to cooperate

1. Either Party may refuse to comply, in whole or in part, with a request for cooperation, or 
attach conditions to the fulfilment thereof, if it considers that the fulfilment of the request would 
threaten its sovereignty or security or be contrary to the fundamental principles of its legal system 
or other essential interests.

2. The requested Party shall inform the requesting Party of the reason for its refusal to 
comply.

Article 6. Protection of information

1. The competent authorities of the Parties undertake, in accordance with their domestic 
laws, to ensure the protection of the information exchanged, in accordance with the following 
conditions:

(a) The requesting Party may use the information only for the purpose and 
according to the conditions established for the requested Party;

(b) At the request of the requested Party, the requesting Party shall indicate how it 
might use the information provided and shall communicate the results obtained once they can be 
shared, without prejudice to any ongoing investigations in order not to jeopardize future 
operations; 

(c) In the event that inaccurate or incomplete information has been provided, the 
requested Party shall immediately bring that fact to the attention of the requesting Party;

(d) Each Party shall keep a record of the information provided and its destruction, in 
accordance with the provisions of its domestic laws.

2. Personal data exchanged by the Parties for the implementation of this Agreement shall be 
treated and protected as set out in the respective domestic laws of the Parties.

Moreover, the Parties shall not transmit the personal data referred to in this article to any third 
party other than the petitioning authority of the requesting Party or, in the event that such data are 
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sought by the requesting Party itself, they may only be transmitted to the designated authorities, 
subject to prior authorization by the requested Party.

3. Either Party may at any time cite non-compliance by the requesting Party with the 
provisions of this article as grounds for the immediate suspension of the application of this 
Agreement and, where appropriate, its termination.

4. The Parties shall ensure that persons taking part in the implementation of cooperation 
activities under this Agreement are governed by the principles of confidentiality, privacy and 
discretion with regard to the information provided to them, in accordance with their respective 
applicable laws; otherwise, the application of the respective administrative or criminal 
responsibilities shall be required.

Article 7. Central authorities

For the purposes of this Agreement, the central authorities shall be:
- For the United Mexican States: the Office of the Attorney General of the Republic, without 

prejudice to the powers corresponding to other authorities;
- For the Kingdom of Spain: the Ministry of the Interior, without prejudice to the powers 

corresponding to other ministries.

Article 8. Liaison officers

1. Each Party may send liaison officers to the territory of the other Party.
2. Liaison officers shall be sent for the purpose of exchanging information and promoting 

and expediting cooperation between the Parties, through the provision of advice and technical 
assistance. 

3. All expenses related to transport and accommodation, and any other costs incurred by the 
liaison officers of one Party in the territory of the other Party, shall be borne by the sending Party.

Article 9. Jurisdiction and competence

This Agreement does not empower the designated personnel or liaison officers of one of the 
Parties to exercise or perform, in the territorial jurisdiction of the other Party, functions for which 
jurisdiction and competence are the sole preserve of the authorities of the other Party in 
accordance with its domestic laws.

Article 10. Joint Committee

1. The Parties may establish a Joint Committee for the implementation and evaluation of 
cooperation under this Agreement. The central authorities shall inform each other in writing of the 
representatives that they have appointed as members of the Joint Committee.

2. The purpose of the Joint Committee shall be to formulate, by agreement between the 
representatives of both Parties, recommendations to their Governments regarding the most 
effective way to perform the cooperation activities and fulfil the commitments arising under this 
Agreement.
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3. The Joint Committee may meet with the frequency and in the manner that the Parties 
deem necessary to foster cooperation, at such time and place as they may decide upon through the 
diplomatic channel.

4. Unless the Parties specifically agree otherwise, such meetings may be held alternately in 
Mexico and Spain. Proceedings shall be chaired by the head of the delegation of the Party in 
whose territory the meeting is held.

Article 11. Settlement of disputes

Any dispute arising from the interpretation, application or implementation of this Agreement 
shall be settled by mutual agreement between the Parties through the diplomatic channel.

Article 12. Compliance with other instruments

The provisions of this Agreement are without prejudice to the fulfilment of the provisions of 
other international bilateral or multilateral instruments to which the United Mexican States or the 
Kingdom of Spain are parties. 

Article 13. Final provisions

1. This Agreement shall enter into force 30 days after the date of the final notification 
exchanged between the Parties through the diplomatic channel, whereby they inform each other 
that they have met the requirements stipulated by their domestic law for its entry into force.

2. This Agreement may be amended by mutual agreement between the Parties and such 
amendments shall enter into force in accordance with the procedure established in paragraph 1 of 
this article.

3. This Agreement shall remain in force indefinitely. Either Party may suspend or terminate 
it by means of a written communication to the other Party, through the diplomatic channel. 
Suspension may take effect immediately upon receipt of such notification and termination shall 
take effect 90 days after the date of receipt of such notification.

4. The suspension or termination of this Agreement shall not affect the processing of 
requests to exchange information or perform cooperation activities that were made while it was in 
force.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto, have signed this 
Agreement.

DONE at Madrid, Spain, on 10 June 2014, in two copies in the Spanish language.
For the Kingdom of Spain:
JORGE FERNÁNDEZ DÍAZ

Minister of the Interior
For the United Mexican States:

JESÚS MURILLO KARAM

Attorney General of the Republic



I-55248

16

[TRANSLATION – TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LES ÉTATS-UNIS DU 
MEXIQUE SUR LA COOPÉRATION EN MATIÈRE DE LUTTE CONTRE LE 
CRIME ORGANISÉ

Le Royaume d’Espagne et les États-Unis du Mexique, ci-après dénommés « les Parties »,
Reconnaissant l'importance d'approfondir et de développer la coopération pour lutter contre la 

criminalité organisée,
Guidés par les principes d’égalité, de réciprocité et d’entraide,
Conformément aux exigences de leur législation nationale respective,
Désireux de contribuer au renforcement des relations bilatérales, sur la base du Traité général 

de coopération et d’amitié entre les États-Unis du Mexique et le Royaume d’Espagne, signé à 
Mexico le 11 janvier 1990,

Ayant à l'esprit les dispositions de la Convention unique sur les stupéfiants, adoptée à New 
York le 30 mars 1961, et du Protocole portant amendement de la Convention unique sur les 
stupéfiants de 1961, adopté à Genève le 25 mars 1972 ; la Convention sur les substances 
psychotropes, adoptée à Vienne le 21 février 1971 ; la Convention des Nations Unies contre le 
trafic illicite de stupéfiants et de substances psychotropes, adoptée à Vienne le 19 décembre 1988 ; 
la Convention relative aux droits de l’enfant, adoptée à New York le 20 novembre 1989 ; la 
Convention de l’OCDE sur la lutte contre la corruption d’agents publics étrangers dans les 
transactions commerciales internationales, adoptée à Paris le 17 décembre 1997 ; la Convention 
des Nations Unies contre la criminalité transnationale organisée, adoptée à New York le 
15 novembre 2000 ; le Protocole visant à prévenir, réprimer et punir la traite des personnes, en 
particulier des femmes et des enfants ; le Protocole contre le trafic illicite de migrants par terre, air 
et mer ; le Protocole contre la fabrication et le trafic illicites d'armes à feu, de leurs pièces, 
éléments et munitions ; ainsi que tout autre instrument international auquel les États-Unis du 
Mexique et le Royaume d'Espagne pourraient être parties,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Portée de la coopération

1. Les Parties, conformément à leur législation nationale respective et aux dispositions du 
présent Accord, coopèrent pour prévenir et combattre la criminalité organisée, en particulier les 
activités suivantes :
a) le trafic, la production et la vente illicites de stupéfiants, de substances psychotropes et de 
précurseurs chimiques ;
b) le trafic de migrants et la traite des personnes, sous leurs différentes formes ; 
c) les détentions illégales et les enlèvements ;
d) le blanchiment d'argent ou les opérations faisant intervenir des ressources provenant de sources 
illicites ;
e) la contrefaçon (production ou altération), la destruction et la distribution frauduleuse de 
monnaie ;
f) le vol de véhicules et activités criminelles connexes ;
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g) le trafic illicite de biens culturels, d'œuvres d'art et d'objets de valeur historique ;
h) le trafic et le commerce illicites d'armes, de munitions et d'explosifs, ainsi que d'autres 
substances généralement dangereuses et de produits ou technologies pouvant être utilisés pour 
fabriquer les objets visés au présent alinéa, ainsi que de produits ou technologies à double usage ;
i) les formes organisées de criminalité contre la liberté sexuelle, notamment celles liées à 
l'exploitation sexuelle des enfants, ainsi que la production, la diffusion et la fourniture de matériel 
pornographique mettant en scène des mineurs ;
j) les infractions commises à l'aide de systèmes informatiques ou de l'internet, ainsi que les crimes 
électroniques relatifs à l'intégrité des données et des systèmes ;
k) la promotion, l'encouragement ou la facilitation de l'obtention, de la transplantation ou du trafic 
illicites d'organes, de tissus ou de leurs composants provenant d'êtres humains vivants ou de 
cadavres ; 
l) le terrorisme, y compris la contribution au terrorisme et son financement.

2. Les Parties prennent également des mesures conjointes contre toute autre infraction dont la 
prévention, la détection ou l'enquête nécessitent une coopération entre les autorités compétentes 
des deux pays.

Article 2. Activités de coopération

Afin d'atteindre les objectifs du présent Accord, les Parties coopèrent en :
a) échangeant des informations, conformément à leurs lois nationales respectives et au cas par cas, 
concernant les enquêtes en cours sur leur territoire qui sont liées aux diverses formes de 
criminalité organisée et aux connexions, structures, opérations et méthodes qui y sont associées, à 
condition que l'échange de ces informations ne modifie pas le cours de ces enquêtes ; 
b) menant des activités conjointes et en coopérant mutuellement par le biais d'accords 
complémentaires signés par leurs autorités compétentes, conformément à leur législation nationale 
respective ;
c) échangeant des informations sur la situation générale, les méthodes, les tendances et les 
nouvelles formes du crime organisé ;
d) partageant les résultats d'enquêtes criminelles et criminologiques, ainsi que les expériences et 
les informations relatives à la criminalistique, aux techniques, méthodes et moyens d'investigation 
dans le cadre de la lutte contre la criminalité organisée ; en échangeant des brochures, des 
publications et des résultats de recherches scientifiques relatives aux activités criminelles visées 
par le présent Accord ;
e) en tenant des réunions de travail, lorsque cela est jugé nécessaire, pour préparer et aider à la 
réalisation des activités de coopération conjointes ;
f) en échangeant des informations relatives à la localisation et à l'identification de personnes et 
d'objets ; aux enquêtes sur des personnes qui ont commis des infractions ou qui sont liées à la 
commission d'infractions sur leur territoire respectif, et à la recherche de ces personnes ; à 
l'identification des cadavres ; à la recherche d'objets, d'effets ou d'instruments provenant ou ayant 
servi à la commission de l'infraction ; ainsi qu'au financement d’activités criminelles ;
g) échangeant des informations concernant la localisation ou la découverte de biens qui, étant 
l'objet, l'instrument ou le produit d'activités criminelles dans les deux pays, sont susceptibles d'être 
saisis sous toutes leurs formes, y compris la confiscation ;
h) échangeant des informations relatives à l'identification des organisations criminelles qui se 
livrent à la commission des infractions spécifiques énoncées à l'article 1 du présent Accord et des 
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infractions connexes, ainsi qu'aux itinéraires et aux modes de transport utilisés pour commettre ces 
infractions ;
i) échangeant des expériences en matière juridique et de formation aux techniques d'enquête et de 
lutte contre les activités criminelles visées par le présent Accord ;
j) apportant une aide technique et scientifique et l'assistance d'équipes techniques spécialisées pour 
la formation réciproque du personnel opérationnel aux enquêtes sur les infractions liées à la 
criminalité organisée ;
k) échangeant des modèles de réussite concernant l'application de stratégies et de technologies de 
lutte contre la criminalité organisée ;
l) mettant en œuvre de stratégies mondiales et régionales de lutte contre la criminalité organisée ;
m) élaborant des mécanismes d'alerte précoce pour les infractions liées à la criminalité organisée 
afin de prévenir le détournement de précurseurs chimiques, ainsi que des informations sur le 
détournement de ces produits et d'autres produits chimiques essentiels, en renforçant les 
mécanismes de contrôle concernant l'importation, la vente sur les marchés intérieurs et 
l'élimination finale des substances chimiques ;
n) échangeant des informations sur la commission d'actes illicites tels que la torture, la disparition, 
l'enlèvement et l'homicide perpétrés à l'encontre de fonctionnaires agissant dans l'exercice de leurs 
fonctions ou en dehors de celles-ci, à condition que ces actes soient liés aux fonctions qu'ils et 
elles exercent normalement ; 
o) échangeant des connaissances et des expériences des unités canines spécialisées dans la 
détection de stupéfiants, d'explosifs, de restes humains, de personnes disparues ou perdues sous 
des décombres, de papier-monnaie (euros) et d'autres domaines spécialisés d'intérêt mutuel.

Article 3. Exigences pour les demandes de coopération

Les demandes d'exécution des activités de coopération prévues par le présent Accord 
doivent : 
a) être formulées par écrit ;
b) inclure les coordonnées et la signature de l'autorité qui délivre le document ;
c) inclure l’objet de la demande ;
d) inclure une description précise de l'aide demandée ;
e) inclure, en cas de coopération concernant une personne ou un objet, toute information sur 
l'identification et la localisation éventuelle de cette personne ou de cet objet, dans la mesure du 
possible ;
f) inclure toute information supplémentaire qui pourrait aider la Partie requise à exécuter la 
demande ; 
g) inclure tout autre élément que les Parties jugent pertinent. 

Article 4. Échanges d'informations

1. Les échanges d'informations et les demandes d'exécution des activités de coopération 
prévues par le présent Accord sont transmis par écrit directement aux autorités compétentes de 
l'autre Partie.

En cas d'urgence, les autorités compétentes peuvent fournir des informations préalables aux 
fins du présent Accord par téléphone, télécopie, courrier électronique, vidéoconférence ou tout 
autre moyen de communication fiable et réalisable, et confirmer les formalités par écrit 
immédiatement après.
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2. Les autorités compétentes répondent aux demandes d'échange d'informations ou de 
réalisation des activités de coopération prévues par le présent Accord dans un délai n'excédant pas 
15 jours ouvrables après réception de la demande. Si un délai supplémentaire est nécessaire, les 
Parties conviennent mutuellement de la date limite pour la réponse appropriée.

3. La Partie requérante prend en charge toutes les dépenses liées à l'exécution d'une demande 
ou à la réalisation d'une activité.

Article 5. Obligation de coopérer

1. Chaque Partie peut refuser de donner suite, en tout ou en partie, à une demande de 
coopération, ou assortir son exécution de conditions, si elle estime que l'exécution de la demande 
menacerait sa souveraineté ou sa sécurité ou serait contraire aux principes fondamentaux de son 
système juridique ou à d'autres intérêts essentiels.

2. La Partie requise informe la Partie requérante du motif de son refus d'obtempérer.

Article 6. Protection des informations

1. Les autorités compétentes des Parties s'engagent, conformément à leur droit interne, à 
assurer la protection des informations échangées, dans le respect des conditions suivantes :
a) la Partie requérante peut utiliser les renseignements aux seules fins et dans les seules conditions 
spécifiées pour la Partie requise ;
b) à la demande de la Partie requise, la Partie requérante indique l'usage qu'elle pourrait faire des 
informations fournies et communique les résultats obtenus dès qu'ils peuvent être partagés, sans 
préjudice des enquêtes en cours afin de ne pas compromettre les opérations futures ; 
c) dans le cas où des informations inexactes ou incomplètes ont été fournies, la Partie requise porte 
immédiatement ce fait à l’attention de la Partie requérante ;
d) chaque Partie tient un registre des informations fournies et de leur destruction, conformément 
aux dispositions de son droit interne.

2. Les données à caractère personnel échangées par les Parties pour la mise en œuvre du 
présent Accord sont traitées et protégées conformément aux dispositions du droit interne respectif 
des Parties.

En outre, les Parties ne transmettent les données à caractère personnel visées au présent article 
à aucun tiers autre que l'autorité requérante de la Partie requérante ou, dans le cas où ces données 
sont recherchées par la Partie requérante elle-même, elles ne peuvent être transmises qu'aux 
autorités désignées, sous réserve de l'autorisation préalable de la Partie requise.

3. Chaque Partie peut à tout moment invoquer le non-respect par la Partie requérante des 
dispositions du présent article comme motif de suspension immédiate de l'application du présent 
Accord et, le cas échéant, de sa résiliation.

4. Les Parties veillent à ce que les personnes participant à la mise en œuvre des activités de 
coopération dans le cadre du présent Accord soient régies par les principes de confidentialité, de 
respect de la vie privée et de discrétion à l'égard des informations qui leur sont fournies, 
conformément à leur législation respective applicable ; dans le cas contraire, l'application des 
responsabilités administratives ou pénales respectives est requise.
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Article 7. Autorités centrales

Aux fins du présent Accord, les autorités centrales compétentes sont :
– pour les États-Unis du Mexique : le bureau du ou de la procureur(e) général(e) de la 

République, sans préjudice des pouvoirs correspondant à d'autres autorités ;
– pour le Royaume d'Espagne : le Ministère de l'intérieur, sans préjudice des pouvoirs 

correspondant à d'autres ministères ;

Article 8. Attachés de liaison

1. Chaque Partie peut envoyer des agents ou agentes de liaison sur le territoire de l'autre 
Partie.

2. Des agents ou agentes de liaison sont envoyé(e)s dans le but d'échanger des informations et 
de promouvoir et accélérer la coopération entre les Parties, en fournissant des conseils et une 
assistance technique. 

3. Toutes les dépenses liées au transport et à l'hébergement, ainsi que tous les autres frais 
encourus par les agents et agentes de liaison d'une Partie sur le territoire de l'autre, sont à la charge 
de la Partie d'envoi.

Article 9. Juridiction et compétence

Le présent Accord n'habilite pas le personnel désigné ou les agents et agentes de liaison de 
l'une des Parties à exercer ou à accomplir, dans la juridiction territoriale de l'autre Partie, des 
fonctions pour lesquelles la juridiction et la compétence relèvent exclusivement des autorités de 
cette dernière Partie, conformément à son droit interne.

Article 10. Comité mixte

1. Les Parties peuvent créer un comité mixte chargé de la mise en œuvre et de l'évaluation de 
la coopération dans le cadre du présent Accord. Les autorités centrales s'informent mutuellement 
par écrit des représentants et représentantes qu'elles ont désigné(e)s comme membres du comité 
mixte.

2. L'objectif du comité mixte est de formuler, d'un commun accord entre les représentants et 
représentantes des deux Parties, des recommandations à leurs gouvernements concernant la 
manière la plus efficace de mener les activités de coopération et de remplir les engagements 
découlant du présent Accord.

3. Le comité mixte peut se réunir selon la fréquence et les modalités que les Parties jugent 
nécessaires pour favoriser la coopération, à la date et au lieu qu'elles peuvent décider par la voie 
diplomatique.

4. À moins que les Parties n’en conviennent expressément autrement, ces réunions peuvent se 
tenir alternativement en Espagne et au Mexique. Les travaux sont présidés par le ou la chef de la 
délégation de la Partie sur le territoire de laquelle se tient la réunion.
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Article 11. Règlement des différends

Tout différend découlant de l'interprétation, de l'application ou de la mise en œuvre du présent 
Accord est réglé d'un commun accord entre les Parties par la voie diplomatique.

Article 12. Conformité avec d'autres instruments

Les dispositions du présent Accord sont sans préjudice de l'exécution des dispositions d'autres 
instruments internationaux bilatéraux ou multilatéraux auxquels les États-Unis du Mexique ou le 
Royaume d'Espagne sont parties. 

Article 13. Dispositions finales

1. Le présent Accord entre en vigueur 30 jours après la date de la dernière notification 
échangée entre les Parties par la voie diplomatique, par laquelle elles s'informent mutuellement 
qu'elles ont satisfait aux exigences prévues par leur droit interne pour son entrée en vigueur.

2. Le présent Accord peut être amendé d'un commun accord entre les Parties et ces 
amendements entrent en vigueur conformément à la procédure établie au paragraphe 1 du présent 
article.

3. Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée. Chacune des Parties peut le 
suspendre ou y mettre fin par une communication écrite à l'autre, par la voie diplomatique. La 
suspension peut prendre effet immédiatement après réception de cette notification et la résiliation 
prend effet 90 jours après la date de réception de cette notification.

4. La suspension ou la résiliation du présent Accord n'affecte pas le traitement des demandes 
d'échange d'informations ou de réalisation d'activités de coopération qui ont été faites pendant qu'il 
était en vigueur.

EN FOI DE QUOI les soussignés, à ce dûment autorisés, ont signé le présent Accord.
FAIT à Madrid le 10 juin 2014, en double exemplaire en langue espagnole.

Pour le Royaume d’Espagne :
JORGE FERNÁNDEZ DIAZ

Ministre de l'intérieur

Pour les États-Unis du Mexique :
JESÚS MURILLO KARAM

Procureur général de la République


